S T E A D F A S T N E S S 
Stand firm, stand more firmly than a rock. The miraculous fire is intensified by steadfastness of spirit.
Стойте крепко, стойте крепче скалы. Огонь чудесный нагнетается стойкостью духа.


Fiery World I, 68. 
Under My Banners will I assemble new followers.
Dedicate yourselves to the task of gathering the people and, with them, erecting My Temple. 
Tarry not at M.’s call.
Be steadfast and build your path to Me.
Под знаком Моим соберу новых людей.
Утвердитесь в мысли привлечь народ и слагать


Храм Мой руками народа.
Не медлите — М
Утвердитесь и стройте путь ко Мне.
The Call, 160. 
My Hand is above only the steadfast ones.
Weakness and light mindedness foster treachery.
Treason is judged not by its causes but by its effects.
Each one is free, but is judged by his deeds.
Initiation is not found through heartless action.
Happiness is gained through labor.
Рука Моя лишь над твёрдыми.
Слабость и легкомыслие родят предательство.

Предательство судим не причинами,

но следствиями.
Свободен каждый, но суд несёт по делам.

Жестокостью не стучатся к Посвящению.

Надо счастье утверждать трудом.
The Call, 384. 
That man is called hero who acts selflessly, but this definition is not complete. He is a hero who acts self sacrificingly, unwaveringly, consciously, and who, acting in the name of the Common Good, thus brings nearer the current of cosmic evolution. 
Heroes may be encountered in present day life. One should not consider this concept inapplicable. If we fear to introduce such a concept, we ourselves break away from the pathleading into the region of truth. One should recognize heroism in life; one should remember that the sword is the staff of the hero. Knowing how to turn sword into staff must find a place in the day’s work. 
How all magical formulas droop before the irrepressible leap over the abyss to the life giving Sun! Only those who cognize reality can speak about the Sun without superficial tearfulness. 
We wish to see you steadfastly conquering. Each victory teaches prudence, but this restraint palpitates with flights. Be not afraid of bad definitions, but, setting forth for an achievement, see that you have food prepared for the morrow. He who moves toward achievement must proceed as if summoned by a work bell. For the striving one the thinnest surface is sufficient. Aspire!
Героем называют человека, который действует самоотверженно, но это определение неполно. Герой тот, кто действует самоотверженно, неуклонно, сознательно и, действуя во имя Общего Блага, тем приближает течение космической эволюции.
Можно встречать героев в текущей жизни. Не следует считать это понятие неприложимым. Страшась произносить такое понятие, мы сами отреваем путь в страну правды. Нужно познать геройство в жизни; нужно бесстрашно признать наличность врагов; нужно помнить, что меч есть жезл героя. Уменье обратить меч в жезл должно найти место среди трудового дня.
Как поникнут все магические формулы перед неудержимым скачком через бездну к живоносному Солнцу! Только познавшие реальность могут говорить о Солнце без поверхностной слезливости.
Хотим видеть вас стойко побеждающими. Каждая победа учит сдержанности, но эта сдержанность трепещет полётами. Не бойтесь больших определений и, отправляясь на подвиг, скажите, чтоб приготовили пищу на завтра. Идущий на подвиг должен идти как на колокол труда. Устремлённому достаточна самая тонкая поверхность. Устремитесь!
New Era Community, 147. 
Someone will say “Is vigilance, or co measurement, or mobility, or devotion difficult? Here, I feel that I can contain all these conditions; will you not take me on the distant journey into the Community?” But has this hasty traveler thought about a certain requisite in the qualities mentioned by him? Steadfastness was forgotten. Little fires flickering only for an instant contain all the qualities of flame, but darkness engulfs them as swiftly as a brazier does a snowflake. One cannot trust an isolated moment of containment; only steadfastness, tempered by toil and by obstacles, results in a trustworthy containment. 
A true musician does not think about each finger's calling forth a sound; only a pupil considers which fingers are convenient to use. The true coworker does not think about the intended application of the qualities of labor. The music of the spheres is blended with the song of progress of labor. 
Ponder how like a fiery ladder is steadfastness.
Решит кто-то: "Разве трудна настороженность, или соизмеримость, или подвижность, или преданность? Вот чувствую, могу вместить эти условия; не возьмёте ли меня в дальний путь, в Общину?" Но разве этот спешный путник подумал о непременном условии сказанных им качеств? Забыта постоянность. Мелькающие огоньки только на миг вмещают все качества пламени, но тьма поглощает их так же быстро, как жаровня снежинку. Нельзя доверять моменту вмещения; только постоянность, закалённая трудом и препятствиями, даёт возможность поверить ценности вмещения.

Истинный музыкант не думает над каждым пальцем, вызывающим звук, - только ученик считает годные пальцы. Истинный сотрудник не думает о намеренном применении качеств труда. Музыка сфер сливается с песней преуспеяния труда.

Думайте, как постоянность подобна лестнице огненной.
New Era Community, 153. 
One of the mighty qualities of spirit is steadfastness. How can one develop and expand one's consciousness when steadfastness is lacking? How else can one verify intentions and actions if there exists no such mighty impulse as steadfastness? For each one on the path there is but one immutable Might Hierarchy. Upon this sacred Principle one may construct; from this sacred Summit one may contemplate the world; upon this Stronghold the spirit becomes winged; upon this Summit can be built a mighty evolution. Therefore, when the spirit tries to create an illusory world of selfhood, it is certainly difficult to advance. Thus, in limitless creativeness there is the beacon fire Hierarchy. Thus, by steadfastness in Service one can broaden one's consciousness and encompass the law of Fiery Hierarchy.
Одно из мощных качеств духа есть устойчивость. Как можно развивать и расширять сознание, когда нет устойчивости! Иначе как можно проверять намерения и действия, если нет того мощного импульса, который есть устойчивость? Для каждого на пути есть только одна неизменная Мощь — Иерархия! На этом сокровенном Принципе можно созидать; с этой сокровенной Вершины можно мир созерцать; на этой Твердыне можно духу окрылиться; на этой Вершине можно созидать мощную эволюцию. Потому когда дух старается создавать иллюзорный мир самости, то, конечно, трудно продвинуться. Так в беспредельном творчестве есть путеводный огонь — Иерархия. Так можно устойчивостью Служения расширить сознание и вместить закон Огненной Иерархии.
Hierarchy, 217. 
It is necessary to become as accustomed to battle as to daily labor. One should understand a battle not only as a test of excelling in strength but also as a source for the accumulation of energy. We cannot think of mastering the elements without a battle. And how ready must we be at a call, for otherwise we may waste the action of the Higher Forces. Hierarchy does not mean the steadfastness of repose, but steadfastness in the midst of battle. Can something else be substituted for battle, when Our Magnet is tense and each victory is the joy of the entire Hierarchy? If it is difficult for some to accept Hierarchy through love, let them accept it as a fundamental necessity.
Нужно приучиться к бою так же, как и к каждодневному труду. Можно понять бой как не только изощрение сил, но и как источник накопления энергии. Не можем представить одоление стихий без боя; и как нужно быть готовым, иначе можно погубить явление Сил Высших. Иерархия не значит устойчивость покоя, но устойчивость среди борьбы. Можно ли заменить чем-нибудь бой, когда Магнит Наш напряжён и каждая победа есть радость всей Иерархии! Если трудно кому-то принять Иерархию любовью, пусть примет как насущную необходимость. 
Hierarchy, 233. 
Let us turn to devotion. This concept is also subject to many distortions. Devotion does not resemble a windmill, or a hired singer of praises. Rather, it resembles a firm tower upon a summit, which the enemies avoid in awe, but in whose chambers a shelter is ever prepared for a friend. Devotion is the opposite of doubt, which is nothing but ignorance. It means that devotion rests upon enlightenment. Thus, validity of learning is akin to devotion. It is not credulity, not levity, but firmness and steadfastness. Truly, the tower of devotion is not constructed by haphazard toil or by petty decisiveness; and devotion can be violated only by perfidy, which is the same as betrayal. But valuable are the towers of devotion! Such ashrams, like magnets, attract powerful hearts; they are nurseries of spirituality. Even material nature is transformed in the proximity of these towers.
Обратимся к преданности. Это понятие также подвергается многим извращениям. Преданность не похожа на ветряные мельницы, ни на наёмного певца. Она скорее подобна прочной вершинной башне, которую в трепете обходят враги и в покоях которой всегда готов ночлег для друга. Преданность противоположна сомнению, которое не что иное, как невежественность. Значит, преданность покоится на просвещении. Так законность познания — родня преданности. Она не доверчивость, не легкомыслие, но твёрдость и непоколебимость. Конечно, башня преданности складывается не малым трудом, не малою решимостью, и сломить преданность может лишь вероломство, то же предательство. Но ценны башни преданности! Подобные Ашрамы, как магниты, притягивают мощные сердца, они рассадники духовности. Даже материальная природа преображается вблизи этих башен!
Hierarchy, 287. 
One should also not forget that all the details of these days take on a highly confused aspect. One should not demand customary thinking from people when the air itself is unusual. One must accept the difficulties of the period, preserving steadfastness. Consolation lies in that we can mentally affirm the future. Thus, hold firmly; beyond the heart’s thread there is nothing.
Также не нужно забывать, что все подробности этих дней приобретают очень смятенное состояние. Нельзя требовать от людей обычного мышления, когда сам воздух необычен; тяжкую полосу нужно принять, сохраняя устойчивость. Утешение в том, что будем мысленно утверждать будущее. Так держитесь крепко; кроме нити сердца нет ничего!
Heart, 346. 
Lack of steadfastness was especially condemned in antiquity. It was called ruination and was regarded with reproach, as the barrier to advancement. Wavering was considered to be ignorance and failure in the primary education. It was assumed that the disciple would not wander away from the true basis, but would continue persistently to perfect himself.
Неустойчивость была особенно осуждаема в древности. Она называлась гибелью, она ставилась в упрек, как противовес продвижению. Шатание считалось невежеством и неудачею первого образования. Предполагалось, что от истинной основы ученик не будет блуждать, но станет непрерывно совершенствоваться.

Aum, 253. 
Do not drive any one away if he wishes to study the energy with a purely scientific aim. Only ascertain that the goal should not prove to be pseudo scientific. A scientific task is based on tolerant acceptance, but the pseudo scientific is full of negation. Likewise, do not burden investigators with preconceived methods. Each investigator has the right to his own path. Even if his path be a complicated one, he may discover an unexpected new detail. Poor is the method of pedagogues who ridicule each attempt at an original solution of a problem. Quests of new approaches of truth should be welcomed. If one's conviction is so steadfast that Truth is one, there can be no fear that some other truth will be found. 
One should manifest the broadest tolerance, only thus is it possible to build up cooperation.
Не отгоните, если кто хочет изучать энергию с чисто научною целью. Только смотрите, чтобы цель не оказалась псевдонаучной. Научная задача основана на доброжелательном допущении, но псевдонаучная полна отрицания. Также не отяготите исследователя преднамеренными методами. Каждый исследователь имеет право на свой путь. Если даже его путь будет сложным, он, может быть, найдет нежданную, новую подробность. Нехорош обычай педагогов, которые осмеивают каждую попытку своеобразного решения задачи. Нужно приветствовать поиски новых приближений к истине. Если твердо убеждение, что истина одна, не может быть опасений, что найдется какая-то другая истина. Следует проявить самое широкое допущение, только так можно строить сотрудничество.

Aum, 484. 
In general, fearful wayfarers are not fitted for the path. Can one imagine a swimmer who is afraid of the water? Likewise harmful is fear before advancing into the Subtle World. Only steadfastness and aspiration to the Highest can further the ascent. He who strives toward something beloved does not count the steps of the ladder. Thus, it is necessary to love in order to attain. 
Brotherhood teaches this means of ascent.
Устрашающиеся путники для пути вообще не пригодны. Можно ли представить себе пловца, боящегося воды? Также вреден страх перед продвижением в Тонкий Мир. Лишь твердость и стремление к Высшему могут способствовать восхождению. Устремленный к любимому не считает ступеней лестницы. Так нужно полюбить, чтобы достигать.
Братство учит такому способу восхождения.
Brotherhood, 321. 
When I call, “Help through thought.” I show a special trust. Not everyone can be asked to help in thought. One must be certain of the quality of thought and the concentration of heart energy. Such choice thoughts are like a powerful radio. One should know how to muster complete devotion, and how not to encumber thoughts with irrelevant feelings. A hurricane is necessary to carry sendings—steadfastness also will be urgently needed. It is erroneous to think that thought is important only for the earthly plane; perhaps it is even more important for the Subtle World, to create a powerful collaboration. During the tension of the world, equilibrium can often be created precisely by thoughts.
Когда призываю: «Помогите мысленно», тем оказываю особое доверие. Не каждого можно просить о мысленной помощи. Нужно быть уверенным в свойствах мыслей и в сосредоточенности сердечной энергии. Такие отборные мысли как сильное радио. Нужно уметь собрать всю преданность и уметь не загромождать мысли посторонними чувствами. Ураган необходим, чтобы донести посылки, — крайняя необходимость и будет неуклонностью. Неправильно думать, что мысль нужна для земного плана; может быть, она ещё более нужна для Тонкого Мира, создавая мощное сотрудничество. При нагнетении мира часто можно создавать равновесие именно мыслями.
Fiery World I, 94. 
It is possible to issue decrees, to make promises, and to intimidate; but only understanding impels. What could replace the understanding of applicability? 
People will say, “How beautiful! How powerful! How sublime!” But all these outbursts are like will o the wisps over a marsh, and are extinguished as easily as they are generated. Pure but superficial thoughts are like multi colored dust particles; the first wind carries them away into space. The value of such particles is negligible. 
We appreciate a thought which has engendered a decision. The decision is valued according to its applicability. Applicability is judged by spirit knowledge, and then an action results at which one may rejoice. Whoever rejoices has faith also. Even faith must be well grounded, and thus can the Teaching live. 
We compute well, We apply well. If you are accused of economy, do not reject this either; for economy is opposed to madness, and madness is opposed to spirit knowledge. But whatever circle of reasoning we choose, we shall inevitably return to the great knowledge of the spirit. 
I do not vaguely feel, I know! Not superstition, but certainty. When we are filled with immutability, it is as if we have contacted the magnet of the planet. Then we stand steadfast.
Можно указы давать, можно обещать и устрашать, но лишь понимание движет. Что может заменить сознание применимости?

Скажут: "Как красиво! Как мощно! Как величественно!" Но все эти порывы как блуждающие огни над болотом, и так же легко гаснут, как и зарождаются. Чистые, но поверхностные мысли подобны радужным пылинкам: первый ветер уносит их в пространство. Ценность таких пылинок ничтожна.

Ценим мысль, породившую решение. Решение оценивается качеством применимости. Применимость судима знанием духа, тогда получается действие, которому можно радоваться. Кто же радуется, тот и верит. Даже вера должна быть обоснована - так Учение может жить.

Мы считаем хорошо, Мы прикладываем прочно. Если обвинят в расчётливости, и это не отклоняйте; ибо расчётливость противоположна безумию, а безумие противоположно знанию духа. И какой бы круг мы себе ни назначили, мы всё-таки вернёмся к великому знанию духа.

Не чую, но знаю! Не суеверие, но непреложность. Когда же касаемся непреложности, тогда касаемся как бы магнита планеты, - тогда прочно стоим.
Illumination, III:V:5.
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